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“YUSUF VA ZULAYHO” QISSASIDA 
OBRAZ TALQINI 

Annotatsiya: Mazkur maqolada hazrati Yusuf alayhissalom 
hayotlarining mumtoz adabiyotda obraz sifatida talqin etilishlari 
yoritilgan. 

Kalit soʻzlar: Motiv, qissa-doston, nabiy, ramz, goʻzallik, tush. 
Annotation. This article examines the interpretation of the 

life of Prophet Yusuf (peace be upon him) as a figure in classical 
literature. 

Keywords: Motive, story-epic, prophetic, symbol, beauty, 
dream. 

O‘zbek mumtoz adabiyotida payg‘ambarlar tarixini yoritish 
masalasi, bir an’anaga aylanib ulgurgan desak yanglishmaymiz. 
Payg‘ambarlarning sochma obrazlari, ular hayotining turli 
ko‘rinishdagi syujetlari nafaqat xamsanavislikda, qissa-dostonlar 
hamda doston-qissalarda (folklorda), she’riyatda, bir qancha nasriy 
asarlarda va h.k. muhim manba bo‘lib xizmat qildi. Doston-qissa bu 
bir-nechta qissalarni o‘zida jamlagan dostonlrdir. Qissa-doston esa 
ma’lum bir qahramonlar hayoti syujeti asosidagi qissa bo‘lib, bunga 
“Gul va Navro‘z”, “Bahrom va Gulandon”dostonlari misol bo‘ladi. 
Mumtoz qissalar qahramonlari komil shaxslar – payg‘ambarlar, 
siddiqlar, avliyo-hakimlar haqida bo‘lgani ko‘proq xos kishilar 
adabiyotiga aylangan. Payg‘ambarlar, jumladan, Hazrati Yusuf Siddiq, 
alayhis-salom nomi bilan bog‘liq voqealar tizmasi ham ana shunday 
qissa-doston yo‘nalishiga mansubligi bilan ahamiyatlidir. Darhaqiqat, 
alohida bir syujetning muayyan badiiy adabiyotdagi tarixiy tadrijini 
o‘rganish g‘oyat qiziqarli ilmiy xulosalarga kelish imkonini beradi. 
Shu jihatdan qaraganda, Yusuf va Zulayho nomlari bilan bog‘liq 
ishqiy-maishiy sarguzashtlar ayricha mohiyat kasb etadi. 

Jahon xalqlari og‘zaki va yozma adabiyotida Rabg‘uziygacha, 
undan keyin ham Yusuf mavzusiga qayta va qayta murojaat 
qilish an’anaga aylangan. Sayyor syujet maqomini olgan Yusuf-u 
Zulayhoning ishqiy-maishiy sarguzashtlari mavzusida gurji, 
hindu,  olmon,  latish  va  boshqa  adabiyotlarning  Taymuraziy 



 

I., Shota Rustaveli, Nosir Fozipur, Tomas Man va Yan Raynis 
kabi ulug‘ namoyondalari asarlarining bitilishiga asos bo‘lgan. 
Turkman adabiyotshunosi Geldi Nazarovning aniqlashicha, shu 
syujetda IX asrdan – XX asrgacha o‘tgan davr ichida arab, fors- 
tojik, turkiy, panjob, pushtu, hindu, gurji, afg‘on, olmon, latish 
tillarida 118 ta asar yozilgan. Biroq bu ro‘yhatni ham tugal sanash 
qiyin. Negaki, hali unga kirmay qolgan asarlar ancha. Jumladadan, 
biz ham o‘z kuzatishlarimiz jarayonida bu ro‘yhatda ifodasini 
topmagan yana XIV asarni aniqlashga muyassar bo‘ldik. Tabiiyki, 
bizdan keyingi tadqiqotchilar ham mazkur ro‘yhatni yanada 
to‘ldirish va boyitish borasida o‘z hissalarini qo‘shishlari mumkin. 
Xullas, Yusuf va Zulayho mavzusida xalq ertaklari va qissalari 
ham inobatga olingudek bo‘lsa, bugungi kunda yuz ellikdan 
ortiq asar yaratilganligiga shubha qilmasa ham bo‘ladi. Hazrati 
Yaqub, Yusuf alayhis-salom, Zulayho nomi bilan bog‘liq voqealar 
qanchalik keng tarqalgan bolsa, bu mavzuda asar yaratilgan 
adabiyotlardagi tadqiqotchilar ham shu qadar ko‘pdir. O‘quvchilar 
hukmiga havola qilingan ilmiy, ilmiy-ommabop maqola-yu 
risolalar saviyasining bir xil emasligi shubha uyg‘otmaydi. Ammo 
bir mavzuda shu qadar ko‘p ish yozilganligining o‘zi mavzuning 
qiziqarli va dolzarb ekanligidan shahodat beradi. Bu jihatdan 
ayniqsa, E.E.Bertels, A.Mirzayev, A.Qayumov, B.Valixo‘jayev, 
A.Nasriddinov, A.G.Tohirjonov, E.Ibrohimova, A.Zuhiriddinov, 
S.Amirqulov, A.Irisov, X.Rasulov, S.Haydarov, J.Lapasov, X.Islomov, 
Q.Tohirov, G.Nazarov, M.B.Rudenko, D.Almaz, N.SH.Xisamov, 
Dilijon, A.A.Gvaxariya, G.A.Gorbatkina va boshqa mualliflarning 
tadqiqotlari alohida e’tiborga molikdir. 

Yusuf va Zulayho ishqiy sarguzashti haqidagi syujetning tarixi 
arab va yahudiy xalqlarining qadimiy og‘zaki ijodiga borib taqalsa- 
da, uni faqat shu xalqlarning qadimiy og‘zaki ijodigagina bog‘lab 
ko‘rsatish bir tomonlamalik bo‘lur edi. Chunki boshqa xalqlar 
og‘zaki ijodida ham Yusuf va Zulayho mavzusidagi afsona, rivoyat 
va ertaklar uchraydi. Chunonchi, tatar olimlari Yusuf va Zulayho 
mavzusidagi ayrim lavhalarning ma’naviy ildizlarini Vavilonda 
yaratilgan (eramizdan avvalgi 3–4 mingyillik) Tamuza va Ishtar, 
siro-finikiyaliklar ijodiga daxldor (eramizdan avvalgi 2 ming yil 
oldin) Adonis va Astrata, misrliklarning Osiris va Isida miflariga 



 

ulanishiga ishora qilishadi. Shuningdek, qadimgi Sharq xalqlari 
folklarida ham o‘simlik, hosil, don xudosi bo‘lgan qahri qattiq 
yigitni rashkchi Ma’buda sevib qolishi va uni ta’qib qilishi haqidagi 
afsona mavjud. 

Yusuf va Zulayho haqidagi afsona dastlab muqaddas diniy 
kitoblar tarkibidan o‘rin olgan. Muqaddas kitoblar esa ikki qismga 
– Qadimgi Ahd va Yangi Ahdga bo‘lingan. Qadimgi Ahd – Tavrot va 
Zabur, Yangi ahd – Injil deb yuritilgan. 

Tavrot va Injil qadimgi yahudiy (ibroniy) tilida yaratilgan bo‘lib, 
Hazrati Masih tug‘ilguniga qadar bitilgan. Injil qadimgi grek (yunon) 
tilida bo‘lib, Iso Masih tug‘ilgandan keyin shakllangan. 

Yusuf haqidagi qissa ilk bor Tavrotning “Ibtido” nomli birinchi 
kitobida keltirilgan. O‘sha qissaning syujeti ham Qur’ondagi 
qissaga uyqash bo‘lib, Ya’qub alayhissalomning 12 ta o‘g‘li bo‘lishi, 
Ota hamma farzandlaridan Yusufni ko‘proq yaxshi ko‘rishi kabi 
voqealardan boshlanadi”. 

Ming yillar davomida jahon so‘z san’ati tarixida adabiy an’anaga 
aylangan noyob hodisalardan biri mavzular sayyorligi hisoblanadi. 
Katta ma’naviy– badiiy ahamiyatga molik asarlar bir xalq adabiyoti 
doirasida qolib ketmay, qo‘shni va qardosh ellar badiiy so‘z mulkidan 
munosib joy olib, ularga ham zavq-u shavq bag‘ishlab kelmoqda. 
Sharq xalqlari adabiyoti tarixida “Yusuf va Zulayho”, “Farhod va 
Shirin”, “Layli va Majnun”, “Vomiq va Uzro”, “Tohir va Zuhra”, “Vis 
va Romin”, “Gulu bulbul”, “Oshiq G‘arib va Shohsanam”, “Bahrom 
va Gulandom”, “Mehr va Suhayl” kabi nodir durdonalarning xilma- 
xil na’munalari vujudga keldi. Shunisi quvonchliki, sanab o‘tilgan 
sayyor voqealarning ayrimlari asosida o‘nlab, hatto yuzlab asarlar 
yaratilgan. Turk adabiyotshunosi Ogah Sirri Levend guvohlik 
berishicha, arab, fors, turk tillarida Layli-yu Majnunlarning 
sevgisi sarguzashti haqida yuz ellikdan ziyod masnaviy yaratilgan. 
Ishimizning oldingi sahifalarida qayd qilganimizdek, turkman 
adabiyotshunosi Geldi Nazarov Ya’qub, Yusuf, Zulayho nomlari 
bilan bog‘liq voqealar tizmasi zaminida vujudga kelgan bir yuzu o‘n 
sakkiz dostonni aniqladi. Mazkur ro‘yhatda biz aniqlagan o‘n to‘rt 
asar ham o‘z aksini topgan. 

Rabg‘uziygacha Yusuf va Zulayho mavzusidagi ilk nasriy asar 
Abu Ali ibn Sino tomonidan yaratilganiga qaramay, bu asar uzoq 



 

yillar sinoshunoslikda noma’lum bo‘lib keldi. Chunki asar buyuk 
mutafakkirning “Xutba at-tasliya” (“Tasalli beruvchu xutba”) kitobi 
tarkibida, “Salomon va Ibsol” qissasidan keyin unga ulangan holda 
berilgan bo‘lib, alohida nom bilan ajratilmaganligidan shunday 
ishtiboh sodir bo‘lgan ko‘rinadi. Buni sharqshunos A.Irisov 
shunday izohlaydi: “Ibn Sinoning “Yusuf qissasi” “Salomon va Ibsol” 
qissasiga ulanib ketilgan. Asar boshida xutbaga xos kirish, Xudoga 
qarata yozilgan maqtovlardan so‘ng “Salomon va Ibsol” qissasi 
yozilgan va bu qissa tugagach satr davomida (hatto yangi satrdan 
ham emas), “Yusuf qissasi” boshlanadi. Avvalgi qissa tugashi bilan 
yangi qissaning boshlanishi orasida “va laqad” arabcha iborasigina 
bo‘lib, u ikki qissani bir-biridan go‘yo ajratib turadi. 

Demak, bu asarni ko‘chiruvchi kotib har xil syujetli bu ikki 
qissaning bir xutbaga kiritilganligining uchun ularni bir asar deb 
bilgan va yangi asar boshlanishida yoziladigan “bismillo”ni ham 
qisqartirib ketgan. 

O‘zbеk mumtoz adabiyoti uchun ilohiy manbalar: Qur’oni Karim, 
Hadisi Sharif ilhom manbai bo‘lib kеlganidеk, bu manbalar bеvosita 
nubuvvat ma’rifati uchun ham ilk manba hisoblanadi. Garchi Zabur, 
Tavrot, Injil kabi muqaddas kitoblar ham nubuvvat mahsuli bo‘lsa- 
da, biroq bu ta’limotning mukammal ifodasi islom orqali namoyon 
bo‘ladi va u o‘zbеk mumtoz adabiyoti uchun bеvosita sarchashma 
sanaladi. Shu nuqtai nazardan, kitobda nubuvvat ta’limoti mumtoz 
asarlar yеtakchi tomonlaridan ekanligi, uning ta’sirida badiiy 
qissalar va obraz-timsollar turkumi vujudga kеlganligi asoslanadi, 
“Qissas-ul anbiyo”lar donishmand Sharq mahsuli sifatida mohiyat 
e’tibori bilan umuminsoniy madaniyat na’munasi hisoblanishi, 
ularning mumtoz shе’riyat badiiy obraz va timsollar olami manbaiga 
aylanganligi ochib bеriladi. O‘zbеk mumtoz adabiyotida nubuvvat 
qissalari syujеti va obrazlari talqinida xilma-xil janriy shakllar 
istifoda etilganligi, nubuvvat tavhiddan kеyin va valoyatdan oldingi 
maqom bo‘lib, mumtoz badiiy ijod uchun ilhom manbai bo‘lib 
kеlganligi, tasavvuf va mumtoz adabiyot uchun nubuvvat ma’rifati 
badiiy-estеtik tafakkur maydoni ekanligi, o‘zbеk adabiyotida 
nubuvvat ma’rifati va obrazlari talqiniga xos alohida hamda 
qorishiq adabiy janrlar shakllanganligi, o‘zbеk mumtoz shе’riyatida 
nubuvvat timsol-obrazlari tеran poetik manzaralar hosil etganligi, 



 

mumtoz badiiy matnlarni yangi tahlil mеtodlari asosida yoritish 
va ilmiy-filologik tahlilda poetik obraz manbalari muhim ekanligi 
isbotlanadi. Nubuvvat haqiqati talqinlari adabiyotshunoslikda 
yangicha tushuncha va dеtallar paydo bo‘lishida, badiiy asar syujеti, 
kompozisiyasi, obraz-timsollari hamda badiiy-estеtik qarashlar 
olami boyishida muhim o‘rin tutadi. O‘zbеk mumtoz adabiyotini 
yangicha tadqiq etishda, nubuvvat va adabiyot masalalariga 
doir ilmiy tadqiqotlar olib borishda, mumtoz nasr va shе’riyat 
poetikasini tеran idrok etishda mazkur tadqiqotning amaliy- 
nazariy ahamiyati kattadir. U o‘zbеk mumtoz adabiyotining ilohiy- 
irfoniy xaraktеrini namoyon etadi, adabiy-estеtik qarashlarda o‘ziga 
xos talqinlar yuzaga kеladi, tadqiqot tahlil usullari va manbalari 
mumtoz adabiyot hamda shе’riyat poetikasiga bag‘ishlangan ilmiy 
ishlar uchun manba bo‘lib xizmat qiladi. Manbalarda kеltirilishicha, 
nubuvvat tushunchasi ko‘p ma’nolarga ega va o‘zida ko‘lamdor 
ifodalarni aks ettiradi. Nubuvvat qadimgi ivriy-arab tillarida bir 
nеcha asosdan iboratligi kеlib chiqadi. U dastlab “nab’un” – xabar, 
“nabva” (nubuv) – yuksalish, “nabi” – payg‘ambar ma’nolarini 
bildiradi. Shu ma’noda “nab’un” – Haqdan yuborilgan “muqaddas 
so‘zlar”, “nabva” – samoviy yuksaklik, “nabi” – “xabarchi” 
ma’nosini anglatadi. Ko‘rinadiki, “ilohiy xabar”, “vahy”, “nuzul” bu 
tushunchaning birlamchi ma’nosidir. Qur’oni Karimning qayta 
tirilish, Qiyomat, ajr haqida xabar bеruvchi alohida bir surasi ham 
“Naba’” dеb yuritiladi. 

Yusuf (a.s.) qissasi Qur’oni karimdagi qissalarning eng go‘zali 
bo‘lib, u kishining shonli va sharafli hayot yo‘llari bir necha turkum 
syujetlarga asos bo‘ldi. Adabiyot olamida yusuf turkumidagi necha- 
necha dostonlar bunyod bo‘lib, u kishining tengsiz go‘zalliklari 
hamda shunga muvofiq xulqlari tillarda ash’or bo‘ldi. Navoiy 
ham bu xususda to‘xtalib, nasrda ham nazmda ham ko‘pchilik 
uning sharhini tuzganini, jumaladan, Firdavsiy Tusiy, hazrat 
Abdurohman Al-Jomiy, yana Xoja Mas’ud Iroqiy ham nazm qilib 
balog‘atning dodin beribtur, deya e’tirof etadi. Barcha odamlar 
jinsidan go‘zalroq ekanini ko‘rgan Yusuf (a.s.) g‘ururga ketdilar va 
agar men qul bo‘lsam edi, mening bahoyimni kim ham bera olardi, 
deya hayollaridan o‘tqazdilar. Har narsani eshituvchi, biluvchi, 
o‘xshashi va tengi yo‘q Haq taolo shunday qildiki, savdogarlar uni 



 

atigi o‘n yetti dirhamga sotib yubordilar. Buning sababi shu ediki, 
bir kuni Yusuf (a.s.) tush ko‘rgan edilarki, unda quyosh, oy va o‘n 
bir yulduz u kishiga sajda qilib turar edi. Tushini otasi Ya’qub (a.s.) 
ga aytganlarida bu tushni ta’rifi yuksak ekani, uni hammadan sir 
tutishi lozimligini uqtirdilar. Tush ta’biriga muvofiq Yusuf (a.s.)ni 
ulkan darajalar kitayotgan edi. Bundan xabar topib qolgan o‘gay 
aka ukalar esa, hasaddan o‘z inilariga yomonlikni iroda qilishdi. 
Adabiyotimizda asosiy ishqiy syujetga aylangan Zulayho bilan 
bo‘lgan voqealar u kishining akalari tomonidan chohga tashlab 
yuborilishlari, shundan so‘ng qul qilib sotilgan Yusuf (a.s.) Misr 
azizi bo‘lgan Malik Rayon qo‘liga kelib tushishlaridan boshlanadi. 
Azizning xotini Zulayho Yusufga shunchalik oshiq bo‘ldiki, uning 
jununida 17 yoshlik Yusuf (a.s.)ga ishqini oshkor qildi, boshqaning 
nikohida bo‘lgan ayolga mayl bildirishdan bosh tortgan Yusuf 
(a.s.) esa zindonga solindilar. Zulayho o‘z ishqida chorasiz 
qolgani ayollarni yig‘ib qo‘llariga pichoq berib Yusufni ularga 
ko‘rsatganida uni jamolidan lol qolgan xotinlar hatto qo‘llarini 
kesib olganlarini sezmay qolganliklari, Yaratganning ushbu 
bandasiga oshiq bo‘lmay chora yo‘qligi asarda keltirilib, Qur’oni 
karimda ayni iqtibos borligiga ishora qilinadi. Ammo bu narsalar 
bir martagina o‘z husniga masrur bo‘lgan,undan yetarlicha dakki 
olgan solih Yusuf (a.s.)ni zarracha gunoh qilishga,yana g‘ururga 
berilishga sabab bo‘lmadi. Aksincha u kishi zinodan ko‘ra o‘zlariga 
qamoqni afzal bildilar. Bu hikoyat o‘zidan faxr tuygan har bir inson 
uchun katta o‘rnak manbasi bo‘lib, go‘zallikda barchadan ustun 
bo‘lgan payg‘ambar ham o‘zini hamisha Xoliqning oldida,uning 
Jamoli, qudrati oldida hech kim emasligini e’tirof etgani holda 
amallari hamisha Yaratganga qullikdan o‘zga narsa emasligini 
anglab, haq yo‘lida sobit turganini o‘qigan o‘quvchi uchun hayot 
yo‘lida bu qissa dasturulamal bo‘lishi mumkinligi turgan gapdir. 
Yusuf (a.s.) Zulayhoning menga tajavuz qilmoqchi bo‘ldi degan 
tuxmati bilan qamoqqa tushgach, Haq taolo unga ta’bir ilmini ato 
etdi. U qamoqda turib Malik Rayonning suvchisi ko‘rgan tushini 
ta’bir etib, uning yaqinda qamoqdan chiqishini agar chiqsa Yusufni 
xojasiga eslatishini, uni ham qamoqdan chiqarishni so‘rashini 
tayinladi. Ammo ana shu nuqtada biz uchin ham kerakli, ibratli 
hodisa bo‘ldiki, Yusuf (a.s.) zindondan chiqish uchun Yaratgandan 



 

emas, oddiy yaratilmishdan madad so‘radi. Shu xatosi evaziga u 
yana uillar davomida qamoqda qolib ketdi. Bir kuni Malik Rayon 
tush ko‘rdi, tushida yetti semiz qo‘yni yetti oriq qo‘y yedi, yettita 
toza donli xashakni yettita quruq poya chirmashib barbod qildi. 
Bu tush ta’birini na ta’birchilar, na kohinlar ayta oldilar. Ana 
shu voqeadan keyingina suvchining esiga Yusuf (a.s.) tushdiyu, 
bu tushning ta’birini zindondagi Yusufdan boshqa hech kim 
qilolmasligini azizga xabar berdi. Yusuf (a.s.) ayttiki, semiz 
qo‘ylar, toza xashaklar to‘qlikka, ziroatlik yilga dalil bo‘ladi va 
oriq qo‘ylar va quruq xashaklar qahatchlilikka dalildir. Yetti 
yil mo‘lchilik, ketidan yetti yil qahatchilik bo‘lishini, to‘kinlik 
davrida osh nonni qahatchilik uchun asrab qo‘yishlikni tayinladi. 
Shu tush ta’biridan so‘ng Zulayhoning aybini tan olishi, Yusufga 
tuxmat bo‘lgani oshkor bo‘lib, Yusuf (a.s.) qamoqdan chiqarildilar 
hatto Misr aziziga aylandilar. O‘ttiz ikki yoshlarida eridan taloq 
olgan Zulayhoga uylandilar, Misrni qahatchilikdan asrab qoldilar. 
Zulayhodan ikki o‘g‘il ko‘rdilar. Bu davrda atrofda qahatchilikdan 
qiynalgan xalqlar Yusuf (a.s.)dan don dun so‘rab kela boshladi. Rizq 
qidirib chiqqan Yusufning akalari ham Misrga bish urib keldilar, 
ular bilan kelgan o‘z inisi Ibn Yaminni hiyla bilan yonida olib 
qolgan Yusuf (a.s.)ga o‘g‘lini qo‘yib yuborish iltimosi bitilgan bir 
xat keldi. Otasi Ya’qubning xatiga javob yozgan Yusuf (a.s.) xatini 
ko‘rgan Ya’qub (a.s.) bu maktubdan anbiyo so‘zi va rasullargagina 
holat anglayotganini sezgan ota yana o‘g‘illarini Yusuf huzuriga 
jo‘natdi. O‘z ko‘ylagini akasi Yaxudodan berib yuborganligi tufayli 
otaning ko‘r bo‘lib qolgan ko‘zlari ochildi va barchalari ota-ona, 
akalar Misrga Yusuf (a.s.) qoshiga ketdilar. Yusufni tanigach ota 
bolalar diydor ko‘rishdilar. Yusuf (a.s.) ota-onasini taxt ustiga 
o‘ltirtirib, o‘zi ular yonida o‘ltirdi, akalar va boshqalar Yusuf (a.s.) 
ga hurmatdan sajda qildilar. Yusuf (a.s.) ularga hurmat ko‘rsatib 
o‘z tushining ta’biri amalga oshganini otasiga izhor qildi. (Va Yusuf 
(a.s.) Ya’qub (a.s.)ga ayttikim: “Ey otajon, mana shu ilgari ko‘rgan 
tushimning ta’biridir” (“Yusuf ”, 100) 126-b.) 

Bu qissadan o‘quvchi har bir ish hikmat bilan bo‘lishini, akalari 
yomonliklar qilganda ham ularga halimlik va ikrom ko‘rsatgan 
Yusuf (a.s.) singari hamisha haq yo‘lidan toyilmay yurish kerakligini 
ibrat oladi hamda qayg‘u va sinovlar girdobida qolgan inson bu 



 

qissani o‘qib o‘ziga kuch va yo‘l yo‘riq olishi mumkinligini Navoiy 
quyidagi hikmati bilan ifoda etadi: 

Bordi Yusuf, qolmasdi Qobus ham bo‘lmay adam, 
Ichtilar jomi fano siddiq ham, zindiq ham. 
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